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EZGİLER EZGİSİ
Giriş

“Bu kitap, Tanrımız Rab’bin adının konut kurmasını sağlamak için seç​tiği, maddesel dünyanın tapınağından daha da parlak yüceliğe sahip olan Sion dağındaki tapınak dairelerinden biri gibidir. Küçük, ama özenle dö​şenmiş bir daire. Duvarları ve tavanı sedirden daha değerli tahtalarla ve fildişinden daha parlak safirlerle kaplanmış,Kutsal Ruh’un gökten indir​diği gerçek örneklerle dolu, Tanrı evinde oturmayı sevenlerin rahatlığı ve zevki düşünülerek hazırlanmış, Tanrı yüceliğinin oturduğu bir konuttur.”

– George Burrowes

I.
KUTSAL YAZILAR’DAKİ YERİ

“Ezgiler Ezgisi” İbranice bir deyim olup, En Zarif Şarkı anlamına gelir. Eski Antlaşma’nın Aramice yorumları bu kitabı “Ezgiler arasında en değerli, en üs​tün ve en zengin olan” olarak adlandırır. Süleyman’ın Neşideleri olarak da ad​landırılan bu ezgi, genelde Kutsal Kitap’ta en zor anlaşılan kitap olarak görülür. Franz Delitzsch şöyle yazmıştır: “Ezgiler Ezgisi, Eski Antlaşma’da yer alan, anlaşılması en güç kitaptır.”1 Eğer şiir, sevgi ve doğayı takdir ediyorsanız, bu kitaptan kolayca zevk alırsınız. Bu kitap nedir ve ne anlama gelir?

Kutsal Kitap bilginleri, bu kitabın anlatılmamış sevgi ilişkilerini dile getiren bir şiir antolojisi mi, küçük bir dram mı, yoksa “sevginin dramatik bir şiirsel di​yalogu” mu olduğu konusunda farklı düşüncelere sahiptirler.2 Tekrarlanan naka​ratların ışığı ve öykünün akışı, ayrıca buna ek olarak çalışmanın gerçek bir ‘oyun’ olabilmesi için gereğinden kısa oluşu, en son belirtilen olasılığın en iyi seçim olduğunu göstermektedir.

Ama yine de bu kitabı nasıl yorumlamak gerekir? Kitabın yorumunda, yüz​yıllar boyunca kitabı okuyan kişilerin hayal gücü rol oynamıştır. Bazı Yahudiler ve Hıristiyanlar fazla erdem taslayarak kitabı “şehvani” bulmuş, bazı sadık kut​sallar ise tarih boyunca bu kitabın sayfalarından zevk almışlardır.

II.
KİTABIN YAZARI

Yahudiler, Süleyman’ın bu kitabı gençliğinde yazdığını düşünürler. Özde​yişleri olgunluk döneminde, Vaiz Kitabı’nı da bu dünyadan bezdikten sonra kaleme almıştır. Bu görüşle ilgili pek çok yorum yapılır. Yazar, evlilikte sada​kati övdüğünden, Süleyman’ın bu kitabı poligami yanlısıyken, başını cariyeler ve eşlerle derde sokmadan önce evli olduğu ilk karısı için yazdığı düşünülür. Çağdaş yorum ise oldukça farklıdır.

Ezgiler Ezgisi’ndeki yedi ayette Süleyman’ın adı geçer (1:1, 5; 3:7, 9, 11; 8:11, 12). İlki büyük olasılıkla yazarlığı Süleyman’a atfetmek içindir (Kitap, “Süleyman hakkındaki Ezgilerin Ezgisi” olarak da çevrilebilmesine rağmen). Doğaya ilişkin ifadeler Süleyman’ın ilgi alanlarıyla uyumludur (1Kr.4:33). Aynı zamanda kraliyet atları, arabaları ve tahtırevana ilişkin referanslar Süley​man’ın yazarlığını destekleyen bilgilerdir.


Ezgiler Ezgisi’nde Adı Geçen Yerler
Coğrafi referanslar, kitapta adı geçen yerlerin hepsinin birleşik bir krallıkta, Süleyman’ın egemenliği sırasında yer aldığını gösterir.

Bu nedenle, Süleyman’ın yazarlığıyla ilgili geleneksel görüşü doğru kabul etmek için yeterli neden vardır. Karşıt kanıtlar ise ikna edici değildir.

III.
TARİH

Kral Süleyman bin beş ezgisi arasında yer alan bu en sevimli ezgiyi (1Kr.4:32), büyük olasılıkla kırk yıllık krallık dönemi sırasında (İ.Ö. 971-931) yazmıştı. Bu kitabı yazarken genç olduğundan ve henüz çok sayıda kadınla ya​şadığı beraberlik nedeniyle güçten düşmediğinden, düşüncesi mantıklı ve çeki​cidir.

IV.
ÖN OLAYLAR VE KONULAR

Genelde Hıristiyanlar bu kitabı, Mesih’in kilisesine gösterdiği sevginin resmi olarak yorumlarlar. Bu yorum Kutsal Kitap’ın pek çok baskısında yer alan bölüm başlıklarında görülmektedir. Bu görüşe göre Süleyman Mesih’in, Şulamlı ise kilisenin bir örneğidir. Yine de Kutsal Kitap’ı araştıran dikkatli bir araştırmacı, kilisenin dünyanın kuruluşundan bu yana Tanrı’da gizlenen bir sır olduğunun ve Yeni Antlaşma zamanındaki elçiler ve peygamberlere açıklanma​dığı için bu yorumun öncelikli yorum olamayacağının farkındadır (Rom.16:25, 26; Ef.3:9). Çok az Hıristiyan bu ezgide Mesih’in kiliseye duyduğu sevginin çok güzel bir örneği bulunduğunu inkâr eder. Ama bu bir uyarlamadır ve yorum olarak algılanmamalıdır. Kitabın öncelikli yorumu, Rab ve İsrail ulusu hakkında olmalıdır.

İkinci yorum, bu kitabın evlilik kurumundaki sadakatsizce davranışlara bir başkaldırı niteliği taşıdığını savunur. Yüzlerce eşe sahip olan Süleyman, genç bir Şulamlı bakireye kur yapmaktadır. Ancak genç kızın sadakatle bağlı olduğu bir çoban sevgilisi vardır. Süleyman’ın iltifatlarına teslim olmaz. Süleyman’ın kendisine her yaltaklanışında, genç kız ona kendi sevgilisinden söz etmeye başlar. Kitabın sonunda, genç kızı çoban sevgilisiyle birleşmiş ve onun sevgi​sinde dinlenirken görürüz. Bu yorumu kabullenenler, kanıt olarak Süley​man-dan kent ve saray ortamında söz edildiğini, çobandan ise yaptığı işle uyumlu kırsal bir ortamda söz edildiğini ileri sürerler. Kent ve kırsal ortam ara​sındaki bu açık farklılık, dramda iki erkek karakter olduğu fikrini güçlendirir. Bu yorum rağbet görmez, çünkü Süleyman’ın lehine değildir.3 Yine de, Süley​man’ın çok eşlilik yanlısı bir kişi olduğu kesindir, Tanrı ise halkına tek eşlilik buyurmuştur. İsrail ulusu, Rab’be sadakatsizlik etmiş ve sevgililerinin ardından koşmuştur. Bu ezgide sadakatle süslenmiş sevginin güzelliği görülmektedir.

Üçüncü yorum ise Şulamlı bakireyi, gelecekteki İsrail ulusunun imanlı kıs​mının bir örneği olarak görür. Süleyman ise Rab İsa’nın bir örneğidir. Ezgi, imanlı bakiyenin, bedenini deldikleri ve biricik oğulları için yas tutarcasına ağ​ladıkları Mesih’e baktıklarında yaşayacakları sevgi dolu paydaşlığı resmeder. Süleyman’ın çok eşli biri olduğu gerçeği, onun Rab’bin örneği olması konu​sunda engel oluşturmaz. Örnek kusurludur; ama Rab İsa kusursuzdur.

Bugün çok rağbet gören dördüncü görüş ise, kitabı evlilik bağları içindeki gerçek sevgi ve saflığa bir teşvik olarak yorumlamaktır. Evlilik sevgisinin dı​şında sömürü ve çıkar için kullanılan cinsellik, Yaratılış 1:27 ve 2:20-24 ayetle​riyle uyumlu olan uygun bir seçimdir.

Nasıl yorumlanırsa yorumlansın, Ezgilerin Ezgisi’nin imanlı çiftler tarafın​dan düğün gecelerinde ve evliliklerini bereketlemek için kullandıkları bir bölüm olduğuna inanıyoruz.

ANA HATLAR 

I.
BAŞLIK (1:1)

 II.
SÜLEYMAN’IN SARAYININ AVLUSUNDAKİ ŞULAMLI, YANINDA 
OLMAYAN ÇOBAN SEVGİLİSİNİ DÜŞÜNÜR VE AVLUDAKİ KIZ 
ARKADAŞLARINA ONDAN VE KENDİSİNDEN SÖZ EDER (1:2-8)

 III.
SÜLEYMAN ŞULAMLI GENÇ KIZA KUR YAPAR, AMA GENÇ KIZ 
ONUN İLTİFATLARINA KULAK ASMAZ (1:9 - 2:6)

IV.
GENÇ KIZIN YERUŞALİM KIZLARINDAN İSTEĞİ (2:7)

V.
ŞULAMLI, ÇOBAN SEVGİLİSİNİN KENDİSİNE YAPTIĞI BİR ZİYARETİ HATIRLAR, ERKEK KARDEŞLERİNİN İŞE GİTMESİNİ BUYURMALARI ÜZERİNE DÜŞÜNCELERİ YARIM KALIR (2:8-17)

 VI.
GENÇ KIZ SEVGİLİSİYLE BULUŞMAYI DÜŞLER (3:1-4)

 VII.
YERUŞALİM KIZLARINA İSTEĞİNİ TEKRARLAR (3:5)

 VIII.
SÜLEYMAN’IN TAHTIREVAN ALAYININ YERUŞALİM’E VARIŞI 
(3:6-11)

IX. SÜLEYMAN TEKRAR GENÇ KIZIN YÜREĞİNİ KAZANMAYA 
ÇALIŞIR, AMA KIZ ONUN ALBENİSİNDEN ETKİLENMEZ (4:1-6)

X.
GENÇ ÇOBAN GELİR VE GENÇ KIZDAN YAŞAMAYI PLANLADIKLARI KIR EVİNE GİTMEK İÇİN YERUŞALİM’DEN AYRILMASINI RİCA EDER. GENÇ KIZ DA BU KONUDAKİ İSTEKLİLİĞİNİ İFADE EDER (4:7 - 5:1)

 XI. ŞULAMLI, TEMBELLİĞİ NEDENİYLE SEVGİLİSİNİ GÖREMEDİĞİ 
RAHATSIZ EDİCİ BİR DÜŞÜ HATIRLAR (5:2-8)

 XII.
AVLUDAKİ ARKADAŞLARININ İSTEĞİ ÜZERİNE, GENÇ KIZ


SEVGİLİSİNİN GÜZELLİKLERİNİ ÖVER, ARKADAŞLARI DA ONU GÖRMEK İSTERLER (5:9 - 6:3)

 XIII.
SÜLEYMAN AŞKIYLA İLGİLİ RİCALARINI YİNELER (6:4-10)

 XIV.
GENÇ KIZ, AVLUDAKİ ARKADAŞLARINA SARAYA 
BEKLENMEDİK BİR ŞEKİLDE NASIL GÖTÜRÜLDÜĞÜNÜ 


AÇIKLAR (6:11-13)

XV. SÜLEYMAN’IN SON YAKLAŞIMI DA SONUÇSUZ KALIR (7:1-10) 

 XVI.
KENDİSİNİ GÖTÜRMESİ İÇİN ÇOBAN SEVGİLİSİYLE KONUŞUR 
(7:11 - 8:2)

 XVII.
YERUŞALİM KIZLARINDAN SON İSTEK (8:3, 4)

 XVIII.
ÇİFT, KIR KÖYLERİNE GELİR, KARŞILIKLI ANT İÇER VE MUTLULUK İÇİNDE YAŞARLAR (8:5-14)

YORUM
I. 
BAŞLIK (1:1)

Ezgiler Ezgisi “Süleyman’ın Ezgiler Ezgisi” olarak sunulur. Bu, “Süley​man’a ait” anlamına da gelebilir.

II.
SÜLEYMAN’IN SARAYININ AVLUSUNDAKİ ŞULAMLI, YANINDA OLMAYAN ÇOBAN SEVGİLİSİNİ DÜŞÜNÜR VE AVLUDAKİ KIZ ARKADAŞLARINA ONDAN VE KENDİSİNDEN SÖZ EDER (1:2-8)

1:2-4   Şulamlı, çoban sevgilisini özler ve onun yanında olduğunu hayal eder. Ona sevginin şaraptan daha tatlı olduğunu söyler. Sevgilisinin erdemle​rini hoş kokulu yağla karşılaştırarak, diğer kızların onu bu yüzden sevdiği so​nucuna varır. Ama gelmesini ve kendisine sahip çıkmasını istemektedir. Ye-ruşalim kızları onların peşinden gitmeyi deneseler de boşuna olacaktır. Kral Süleyman, Şulamlı’yı kendi odasına götürmüştür. Büyük olasılıkla onu hare​mine katmak istemektedir. Ama genç kız bunu istememektedir. Yeruşalim kız​ları, genç kızın sevgilisine olan duygularını kendi duygularıymışçasına benim​sediklerinde, genç kız onların sevgilisi hakkındaki iyi düşüncelerini doğrular.

1:5,6   Avludaki solgun yüzlü kızların aksine, Şulamlı köylü kızı zamanının çoğunu bağ görevlisi olarak geçirdiğinden teni esmer, ama4 güzeldir.
1:7,8   Düşünceleri sevgilisine yönelir. Sürüsünü nerede otlattığını, öğle zamanı nerede dinlendiğini merak eder ve arkadaşlarının yanında neden yü​zünü örten bir kadın durumuna düştüğünü, neden sevgilisiyle beraber olmadı​ğını anlayamaz.

Yeruşalim kızları5 onunla alay ederek, sevgilisini bulması için sürüsünün izine çıkmasını önerirler.

III.
SÜLEYMAN ŞULAMLI GENÇ KIZA KUR YAPAR, AMA GENÇ KIZ ONUN İLTİFATLARINA KULAK ASMAZ (1:9 - 2:6)

1:9,10   Süleyman şimdi, Şulamlı’ya kur yapmaya başlar. Genç kızı, firavu​nun arabalarına koşulu kısrağa benzetir. Yanaklarını süslerle, boynunu ger​danlıklarla bezenmiş olarak görür.

1:11   Burada kendi üslubuyla biz6 sözcüğünü kullanarak, ona gümüş düğ​melerle, altın süsler yapacağını söyler. 

1:12-14   Şulamlı, kralın iltifat dolu sözlerinden ve çekici önerilerinden etki-lenmez. Tek düşündüğü, sevgilisidir. Kral sofrasında otururken kızdan hint-sümbülünün güzel kokusu yayılır – bunu çoban sevgilisinin bir anısı olarak bir mür torbası içinde yanında taşımaktadır. Sevgilisi, genç kız için Eyn-Gedi bağlarındaki bir demet kına çiçeğidir.
1:15   Süleyman tekrar ona kur yapmayı dener. Bu kez güzelliğini över ve gözlerini güvercine benzetir.

1:16-17   Ama Şulamlı, konuyu değiştirerek çoban sevgilisinin ne kadar ya​kışıklı olduğunu söyler. Kırları evleri olarak resmeder, çimenler de yatakları​dır. Üzerlerindeki sedir ve ardıç ağaçları evlerinin kirişleri ve tavanıdır. Aşk şarkılarının ortamı bir kral sarayı değil, kırlardır.

2:1   Genç kız sadeliğini ve ne kadar değerli olduğunu savunmayı sürdürür. Kendisini Şaron çiğdemine ve vadilerin zambağına7 benzettiğinde düşün​düğü, bizim gül ya da leylak diye adlandırdığımız çiçekler değildir. Sözünü et​tiği, büyük olasılıkla yabani mor anemon ya da çiğdemdir.8
2:2   Süleyman, sadeliğini ifade eden sözleri duymuş olmalı ki, genç kıza çok özel olduğunu söyler. Diğer kızlarla karşılaştırıldığında, genç kız dikenler arasındaki zambak gibidir.

2:3   Genç kız tekrar kırsal çevrelere dönerek, sevgilisini orman ağaçları arasındaki bir elma ağacına benzetir. Onunla birlikte olmak her zaman zevkli olmuştur. Genç kız onun gölgesinde oturmaktan zevk almaktadır.

2:4-6   Onunla birlikte olmak, bir ziyafet evinde olmak gibidir; başının üze​rinde daima aşk sancağı dalgalanmaktadır. Sevgilisi hakkındaki yoğun düşün​celeri nedeniyle üzüm pestili ve elmayla canlandırılmayı ve güçlendirilmeyi ister. Sanki sevgilisi onun yanında, onu tutmakta ve kucaklamaktadır.

IV. GENÇ KIZIN YERUŞALİM KIZLARINDAN İSTEĞİ (2:7)

Şulamlı, Yeruşalim kızlarına9 döner ve kitabın temel düşüncesine dikkat çeker. Sevginin bir zamanı vardır. Kralın yapmayı denediği gibi sevgi, şehvet aracılığıyla uyandırılmamalıdır. Yeruşalim kızlarına aşkını ayıltmayıp uyan​dırmasınlar diye dişi ceylanlar, yabanıl dişi geyikler üzerine ant içirir. Başka bir deyişle, “Sevgi satın alınan ya da zorlanan bir şey değildir. Kendiliğinden özgürce ve içtenlikle gelir.”10 Eğer İsrail bu basit kuralı izlemiş olsaydı, Rab’be sadakatsizlik etmeyecekti.

V.
ŞULAMLI, ÇOBAN SEVGİLİSİNİN KENDİSİNE YAPTIĞI BİR ZİYARETİ HATIRLAR. ERKEK KARDEŞLERİNİN İŞE GİTMESİNİ BUYURMALARI ÜZERİNE DÜŞÜNCELERİ YARIM KALIR (2:8-17)

2:8-14   Genç kız, sevgilisinin geçmişte yaptığı bir ziyareti hatırlar. Sevgilisi ona ulaşmak için dağların üzerinden sekerek, tepelerin üzerinden sıçrayarak gelmişti. Sevgilisi ceylana, sanki bir geyik yavrusuna benzer. Çok geçmeden duvarın ardında durur, pencerelerden bakar, kafeslerden seyreder. Genç kız onun sesini duymuştur. Kendisiyle birlikte gitmesini istemektedir. Kışın karan​lık gecesi sona ermiş ve yağmurların ardı kesilmiştir. İlkbaharın tüm belirtileri görünmektedir: Çiçekler, kumrular, yeşil incirler ve mis gibi kokular saçarak yeşeren asmalar. Sevgilisi genç kıza kalkması ve kendisiyle gelmesi için ısrar eder. Belki de gecikmişlerdir, çünkü sevgilisi ondan pencereye gelmesini ister. Yüzünü görmek, sesini işitmek istemektedir. Şimdiye kadar genç kız ondan kaya kovuklarında, uçurum kenarlarında gizlenen bir güvercin gibi saklan​mıştır.

2:15   Birlikte gidebilme olasılıkları ortadan kalkar, çünkü kızın erkek kar​deşleri gelmiştir. Ona ve beraberindekilere (buyruk özgün metinde çoğuldur)11 bağları bozan küçük tilkileri yakalamalarını buyurmuşlardır.12
2:16,17   Bu, büyük bir düş kırıklığıdır, ama genç kız kendisinin ve çoban sevgilisinin birbirlerine ait oldukları gerçeğiyle teselli bulur. Bu nedenle sevgi​lisine şöyle der: “Ey sevgilim, gün serinleyip gölgeler uzayana dek, engebeli dağlar üzerinde bir ceylan gibi, geyik yavrusu gibi ol!”

VI.
GENÇ KIZ SEVGİLİSİYLE BULUŞMAYI DÜŞLER
(3:1-4)

Genç kız şimdi sevgilisiyle beraber geçirdiği bir anı düşlemektedir. Bir gece sevgilisini arar, ama onu bulamaz. Kente gider, sokakları ve meydanları araştırır, hatta bekçilere sevgilisini sorar. Sonra aniden onu bulur, kucaklar ve evine götürür.

VII. YERUŞALİM KIZLARINA İSTEĞİNİ TEKRARLAR (3:5)


Yeruşalim kızlarına aşkını uyandırmamalarını hatırlatır. 

VIII. SÜLEYMAN’IN TAHTIREVAN ALAYININ YERUŞALİM’E VARIŞI 
   (3:6-11)

Sahne aniden değişir. Şimdi Süleyman’ın tahtırevan alayının Yeruşalim’e renkli ve görkemli varışını izleriz. İma edilen soru şudur: “Böylesine görkemli bir kralın romantik tekliflerine kim karşı durabilir?” İma edilen yanıt elbette şöyledir: “Şulamlı.” Genç kız, sevgilisine sadıktır ve kulakları tüm diğer seslere tıkalıdır.

Alayın geçtiği caddedeki izleyiciler, kralı saygıyla izlemektedirler. Kral ala​yına mür ve günnük kokuları eşlik etmektedir. Süleyman’ın tahtırevanına, hepsi kılıç kuşanmış, eğitilmiş altmış savaşçı gözcülük etmektedir. Tahtıreva​nın direkleri gümüşten, tabanı altındandır, koltuğu ise mor kumaşla kap​lanmıştı. Yeruşalim kızları tahtırevanın içini sevgiyle döşemişlerdi. Siyonlu vatandaşlar dışarı çıkıp, düğününde annesinin verdiği tacı giymiş Kral Süley​man’ı selamlamaya çağrılırlar.

IX.
SÜLEYMAN TEKRAR GENÇ KIZIN YÜREĞİNİ KAZANMAYA ÇALIŞIR, AMA KIZ ONUN ALBENİSİNDEN ETKİLENMEZ (4:1-6)

4:1-5   Ezgiler Ezgisi’nin üçlü karakter görüşüne sahip olanlar arasında, bu ayetlerde söz edilen kişinin Süleyman mı çoban mı olduğu konusunda görüş ay​rılıkları bulunur. Biz, sözü edilen kişinin Yeruşalim’e henüz dönmüş olan, yüz​lerce eşe sahip Süleyman olduğunu varsayacağız. Şulamlı’yı büyülemek için bir başka girişimde bulunmaktadır.

Kızın güzelliğini daha ayrıntılı bir şekilde tanımlamaya başlar. Peçenin ar​dındaki gözleri güvercinler gibidir. Parlak saçlarındaki ufak dalgalar Gilat Dağı’nın yamaçlarından inen keçi sürüsüne benzer. Yeni kırkılıp yıkanmış, su​dan çıkmış koyun sürüsünü hatırlatır. Dişleri ikiz kuzulara benzer, alt ve üst çe​nesinde eksiksiz parlarlar. Dudakları al kurdele gibidir ve ağzının simetrisi mükemmeldir. Peçenin ardındaki yanakları nar parçası gibidir. Boynu, Da​vut’un kulesine benzer, güçlü ve saygındır. Memeleri bir çift geyik yavrusu gibidir. İnce ve narindirler.

4:6   Şulamlı, Süleyman’ın iltifatlarından etkilenmediğini göstermek için sö​zünü keser13 ve sevgilisiyle tekrar buluşmayı dört gözle beklediğini söyler. Gün serinleyip gölgeler uzayınca mür dağına, günnük tepesine, yani çoban sevgi​lisine gidecektir.

X.
GENÇ ÇOBAN GELİR VE GENÇ KIZDAN YAŞAMAYI PLANLADIKLARI KIR EVİNE GİTMEK İÇİN YERUŞALİM’DEN AYRILMASINI RİCA EDER. GENÇ KIZ DA BU KONUDAKİ İSTEKLİLİĞİNİ İFADE EDER (4:7 - 5:1)

4:7-15   Şimdi çoban görünür14 ve nişanlısını kendisiyle Lübnan’a gelmesi için ikna eder. Onun güzelliğini, sevgisini, dudaklarını, giysilerinin koku​su-nu, saflığını över. Genç kızı seçme meyvelerle ve güzel kokulu baharat​larla dolu, iyi sulanmış bir bahçeye benzetir.

4:16   Şiirsel bir dille, sevgilisine bahçeye gelmesini ve kendisine sahip çık-masını söyler.

5:1a   Çoban Şulamlı’nın 4:16’daki çağrısına karşılık vererek bahçeye baha​rat toplamak, bal peteğinden yemek, şarap ve süt içmek için geleceğini söyler.

5:1b   Birinci ayetin son kısmı, izleyicilerin bu iki ateşli aşığı teşvik eden sözleri gibi görünmektedir.15
XI.
ŞULAMLI, TEMBELLİĞİ NEDENİYLE SEVGİLİSİNİ GÖREMEDİĞİ RAHATSIZ EDİCİ BİR DÜŞÜ HATIRLAR (5:2-8)

5:2-7   Genç kız düşünü anlatır. Kapının çalındığını, birinin açması için ses-lendiğini duymuştur. Başı akşam çiyinden sırılsıklamdır. Banyo yaptığı ve yata-ğına yattığı için kapıyı açmakta tereddüt eder, sevgilisi elini kapıdan çeker. So-nunda genç kız kalkar ve kapıya gider. Sürgü tokmakları üzerine ellerinden mür damlar. Ama sevgilisi gitmiştir. Genç kız sevgilisini arar, onu çağırır, ama bulamaz. Kenti dolaşan bekçiler genç kızı yanlış anlayarak onu döver ve peçesini açarlar.
5:8   Genç kız üzüntü içinde Yeruşalim kızlarından sevgilisini gördükleri taktirde ona olan sevgisini söylemelerini ister.

XII.
AVLUDAKİ ARKADAŞLARININ İSTEĞİ ÜZERİNE, GENÇ KIZ SEVGİLİSİNİN GÜZELLİKLERİNİ ÖVER, ARKADAŞLARI DA ONU GÖRMEK İSTERLER (5:9 - 6:3)

5:9   Yalnızca çoban olan birine duyduğu bu sevgi Yeruşalim kızlarının ilgi​sini çeker. Süleyman gibi birinin sevgisini gösterişsiz bir köylü için nasıl olup da reddettiğini anlayamadıklarından, ona sevgilisini bu kadar özel yapan şeyin ne olduğunu sorarlar.

5:10-16   Bu soru, genç kıza sevgilisinin fiziksel çekiciliğini övmek için fır​sat verir. “On binler arasında göze çarpmaktadır.” Şiirsel mecazlar kullana​rak sevgilisinin başını, kaküllerini, gözlerini, yanaklarını, dudaklarını, elle​rini, bedenini, bacaklarını, yüzünü ve ağzını över. Kısaca sevgilisi ve dostu​nun her şeyi güzeldir.16

6:1   Tüm bu öykülerden sonra Yeruşalim kızları bu erkek güzelini görmeyi gerçekten isterler. Kızla birlikte sevgilisini nerede arayabileceklerini sorarlar.17
6:2,3   Genç kızın yanıtı belirsiz ve baştan savmadır: “Bahçesine indi sev​gilim.” Onlara söylemesi gerekmiyordu. Sevgilisi kendisine, o da sevgilisine aitti. Bunun böyle kalması konusunda da kararlıydı!

XIII. SÜLEYMAN AŞKIYLA İLGİLİ RİCALARINI YİNELER (6:4-10)

Süleyman tekrar ortaya çıkıp kıza kur yapmayı dener. Orta Doğu’ya özgü hayal gücünü kullanarak yüzünün güzelliğini över. Söylediklerinin çoğu, 4:1-3’de söylediklerinin tekrarıdır. Şulamlı, Süleyman’ın zihninde altmış kraliçe, seksen cariye ve sayısız bakireden üstündür. Şulamlı, yalnızca annesinin göz​desi değil, aynı zamanda kraliçe, cariye ve bakirelerin tümünün kendisini öv​düğü bir genç kızdı. “Kimdir bu kadın? Şafak gibi beliren, ay kadar güzel, güneş kadar parlak, sancak açmış bir ordu kadar görkemli.”
XIV.
GENÇ KIZ, AVLUDAKİ ARKADAŞLARINA SARAYA BEKLENMEDİK BİR ŞEKİLDE NASIL GÖTÜRÜLDÜĞÜNÜ AÇIKLAR (6:11-13)

6:11,12   Şulamlı, Süleyman’ın önerilerini belirsiz bir açıklamayla geri çevi​rir. Belki de kralın savaş arabaları geldiğinde, yeşermiş vadideki meyveyi ve ceviz bahçesini görmek için tarlaya inmişti. Kralın onu Yeruşalim’deki sara​yına götürmesi, genç kızın tasarladığı ya da arzuladığı bir şey değildi.

6:13   Oradan ayrılırken ya Süleyman ve Yeruşalim kızları ya da arkadaşları, onun güzelliğini bir kez daha seyretmek istediklerini söylerler. Ama o, kendi​sini sıradan biri olarak gördüğünden bu isteklerine şaşırır. Ayetteki son satırın açıklaması güçtür. Şulamlı’nın sözünü ettiği iki kamp (İbranice Mahanayim), iki grup dansçının birbirleriyle zikzaklar çizerek yaptıkları bir dans olabilir.

XV. SÜLEYMAN’IN SON YAKLAŞIMI DA SONUÇSUZ KALIR (7:1-10)

7:1-9a   Süleyman, genç kızın çekiciliklerinin ayrıntılı bir portresini çizer​ken, onu uzak çevresindeki Heşbon Havuzları, Bat-Rabim Kapısı, Şam ve Karmel Dağı gibi ünlü yerlerle karşılaştırarak över. Sonra, onu gösterişli bir hurma ağacı olarak görür ve kucaklamak ister. Kucakladığında, göğüsleri meyve salkımları, soluğu elma, öpüşleri en iyi şarap gibi olacaktır.

7:9b-10   Genç kız, cümlesini, şarabının Süleyman için değil, sevgilisi için olduğunu bildirerek tamamlar. Krala değil, sevgilisine aittir. Bunu söylerken bile, çoban sevgilisinin kendisini özlediğini bilmektedir.

XVI.
KENDİSİNİ GÖTÜRMESİ İÇİN ÇOBAN SEVGİLİSİYLE KONUŞUR (7:11 - 8:2)

7:11-13   Çoban sevgili Yeruşalim’e varmıştır ve genç kız onunla tarlaya ve köye gitmekte özgürdür. Sevgilisiyle kıra çıkmak, şafakta tomurcuk veren asmalara bakmak ister. O kırsal ortamda narlar çiçek açmış, adamotları mis gibi kokular saçmaktadır. Sevgilisine orada kendisiyle sevişeceğini ve onun için sakladığı her çeşit seçme meyveyi vereceğini söyler.

8:1,2   Şulamlı konuşmasını sürdürür. Eğer çoban yalnızca erkek kardeşi ol​saydı, onu öpebilecekti ve bunu yaptığı için kınanmayacaktı. Onu annesinin evine götürecek, orada baharatlı şarap ve kendi narlarının suyundan içirecekti.

XVII. YERUŞALİM KIZLARINDAN SON İSTEK (8:3, 4)

Yeruşalim kızlarına ant içtiren Şulamlı, kendisini sevgilisinin kollarında görür. Sonra da arkadaşlarından gönlü hoş olana dek aşkını uyandırmamalarını ister.

XVIII.
ÇİFT, KIRDAKİ KÖYLERİNE GELİR, KARŞILIKLI ANT İÇER VE MUTLULUK İÇİNDE YAŞARLAR (8:5-14)

8:5a   Doğduğu köyde yaşayanlar, Şulamlı’nın Yeruşalim’den döndüğünü görürler ve sevgilisine yaslanarak çölden çıkan bu kadının kim olduğunu so​rarlar.

8:5b   Sevgililer yaklaştıklarında, çoban tanıdıkları yerleri işaret eder – önce aşklarının başladığı elma ağacının altı, sonra da genç kızın doğduğu yer.

8:6,7   Şulamlı antlarını yinelemeyi önerir. Çok güzel sözlerle, çok sık ha​tır-lanan bir konuşma yapar. Sevgisinin rakibi yoktur. Sevgisi ölüm kadar güçlü, söndürülemez ve paha biçilmezdir.

8:8,9   Yıllar önce genç Şulamlı’nın geleceği tasarlanırken, erkek kardeş​leri bu kararı almışlardı. Eğer genç kız saf ve sadık olduğunu kanıtlarsa ona gümüşten bir çeyiz vereceklerdi. Ancak eğer herkesle beraber olursa ve bir kapı gibi yanına girilebilirse, onu bir köşede saklayacaklardı.

8:10-11   Evlenecek yaşa gelmiş olan genç kız kendilerine bir duvar kadar sağlam kaldığını söyler. Sevgilisi bunu bilmektedir. Onlara, Süleyman’ın Baal Hamon’daki, kiraya verdiği bağından söz eder.

8:12   Ama kız ilgilenmez. Kendisine ait bağı vardır – çoban sevgilisi. Sü​leyman’ın zenginliğinden etkilenmez.
8:13   Çoban, tanıkların huzurunda, kendisine evlenme teklif eder. 

8:14   Mecazi dille, kendisine ait olduğunu söylemesi için sevgilisinden acele etmesini ister. Böylece kitap sona erer.

Kitap, Kutsal Yazılar’da yer alan dikkat çekici çok eşlilik örneğine rağmen, Kutsal Kitap’ın tek eşliliği onayladığını ortaya koyar. Tanrı Süleyman’ın zama​nındaki İsrail’e, verdiği ideal sevgi ve evliliğe dönmesi için güçlü bir çağrı yapmaktadır.18
DİPNOTLAR

1
(Giriş) Franz Delitzsch, “The Song of Songs”, Biblical Commentary on the Old Testament, XVI:1.

2
(Giriş) Arthur Farstad, “Literary Genre of the Song of Songs”, s.63.

3
(Giriş) Clarke’ın yorumu (bk. Bibliyografya), Kutsal Kitap Yorumu ile aynı görüşü sunar.

4
(1:5, 6) “Ama” (biz) olarak çevrilen küçük sözcük, genellikle “ve” olarak çev​rilir. Buna göre birebir çeviri “siyah ve güzel” olacaktır.

5
(1:7, 8) Bazı çevirmenler, 8’inci ayeti, sevgilinin sözleri olarak düşündüklerin​den, ayette küçümseme yoktur. Sevgili ve Süleyman, Şulamlı’nın sevgisine rakip değil, aynı kişi olarak düşünülürler. Kutsal Kitap çevirilerindeki başlıkların metnin bir bölümü olmayıp, yorumlu aktarım yaptıkları vurgulanmalıdır. Yine de, İngilizce bir çeviride, 1:1’in belirttiği gibi, işaret edilen kişilerin sayısı ve ismin cinsiyetini ifade eden İbranice ya​zılış tarzı, İngilizce’dekinden daha belirgindir.

6
(1:11) İngilizce bir çeviri, “Biz” sözcüğünün Yeruşalim kızlarını ifade etti​ğini söyler.

7
(2:1) Düz yazı, şiir ve ilahilerde, Rabbimiz, vadi zambağına ve Şaron çiğde​mine benzetilir. Bu bölümdeki düşüncede yer almasa da, benzetme aynen geçerlidir.

8
(2:1) Farstad, “Literary Genre”, s.79, f.n.7.

9
(2:7) NKJV 4’üncü ayette başlamak için Yeruşalim kızlarına hitap eder.

10
(2:7) W. Twyman Williams, “The Song of Solomon” Moody Monthly. Şu​bat 1947, s.398.

11
(2:15) “Yakalayın” ifadesindeki çoğul biçim, bu satırların (ezgiye çok benzer​ler ve orijinalinde kafiyelerle doludurlar) bir “bağcının bestelemek için yazdığı şiir” olabi-leceğini düşündürmektedir. (Delitzsch, “Song of Songs” s.53). Otto Zückler, “Bu ayetin, üzüm toplayıcılarının küçük bir ez​gisi ya da en azından ezgilerden birinin bir parçası” olduğunu yazar ve kendi zamanındaki kinayeli öykü yazarı olmayan tüm yorumcuların aynı görüşe sahip olduklarını söyler (“Song of Songs” Lange’s Commentary on the Holy Scriptures, V:71).

12
(2:15) Genç tilkiler (ifade çakalları da içerir) baharda ortaya çıkar, köklerin altında oyuk ve delikler açarak asmaları mahveder, desteklerini bozarlar. Bk. Delitzsch, “Song of Songs”, s.54.

13
(4:6) Bazı İngilizce çeviri editörleri, bu ayeti sevgilinin konuşmasının bir bö​lümü olarak kabul ederler.

14 (4:7-15) İngilizce çeviri editörleri burada yeni bir konuşmacıdan söz edilme​diğini, bu ayetlerin sevgilinin konuşmasının bir bölümü olduğunu düşünür​ler.

15
(5:1b) İngilizce çeviri editörleri, bu kişilerin “O’nun dostları” olarak ifade edi​lişini onaylarlar.

16
(5:10-16) Kitabın, Mesih’e ilişkin yorumu temel alındığında, “On binler ara​sında göze çarpan” ve “tepeden tırnağa güzel” ifadeleri, vaaz ve ilahi açısın​dan Rabbi-miz’e uyarlanmıştır. Bu uyarlamalar, bulundukları çevre ve ko​şullar içinde, özellikle ruhsal anlamda, uyum sağlamasalar da, yetki taşı​maktadırlar. 

17
(6:1) Mesih’e ilişkin yorumda, gelinin (kilisenin), sevgilisinin (Mesih’in) gü​zellik-lerine “tanıklık etmesi”, diğerlerinin de O’nu aramalarına neden olur.

18
(8:14) Williams, “Song”, s.422.
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